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כרפס במי- מלח       Petersilie in Salzwasser 
העורך נוטל מן הכרפס, טובלו במי מלח ואומר:

"ולקחתם אגודת-אזוב וטבלתם בדם אשר-בסף...
וראיתי את-הדם ופסחתי עליכם"    שמות י"ב:13,22

Der Sederleiter nimmt die Petersilie, taucht sie in Salzwasser und sagt:

 „Und nehmt ein Büschel Ysop und taucht es in das Blut in dem Becken... Wo ich das Blut sehe, will ich an euch vorübergehen.“    2. Mose 12,22+13

"ויהי מאחרי-כן כאשר ידע ישוע כי כבר נעשה הכל, למען ימלא הכתוב כלו, אמר: "צמאתי!" ושם-כלי מלא חומץ, וישימו על-אזוב ויקריבו אל פיו: ויקח ישוע את-החומץ ויאמר: "כלה" ויט את-ראשו, ותצא רוחו"     יוחנן יט: 30-28
 „Danach, als Jeschua wusste, dass schon alles vollbracht war,    

 spricht er, damit die Schrift erfüllt würde: Mich dürstet. Da  

 stand ein Gefäß voll Essig. Sie aber füllten einen Schwamm mit 
 Essig und steckten ihn auf ein Ysoprohr und hielten es ihm an 
 den Mund. Als nun Jeschua den Essig genommen hatte, sprach 
 er: Es ist vollbracht! und neigte das Haupt und verschied.“    
   Johannes 19,28-30
עורך הסדר והמסובים מברכים יחדיו:

ברוך אתה יהוה אלוהינו מלך העולם בורא פרי-האדמה. אמן.

אוכלים כרפס במי-מלח.

Der Sederleiter und die Feiernden sprechen den Segen gemeinsam:

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha’olam, 
bore pri-ha’adama. Amen.

Gepriesen bist du HERR, unser Gott, König des Universums, der Schöpfer der Frucht der Erde. Amen.

Alle essen in Salzwasser getauchte Petersilie.
